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१. अधो�न�द���ानां ��ानां उ�रा�ण को�कात् उ���य �लखत।10×1=10
1. इ) �वाथ�म् ।
2. अ) यो�गवेषेण ।
3. ई) �व�मा�द�य�य ।
4. आ) �भ�ाथ�म् ।
5. अ) क�वः ।
6. ई) सै�यसं�हणाथ�म्।
7. इ) अ�ोदसरः ।
8. अ) षट् पु�ाः, �े पु�यौ।
9. आ) सहनगणुम्।
10. इ) उ�साहः।

२. म� ूषातः सू�ं पदं �च�वा �र��ानं पूरयत।5×1=5
11. नराः

पु�ं
�जाप�तः
सै�यं
कृपया

३. संयोजयत । 5 ×1=5
12. ग�ा

वायुः
सर�व�याः
व��ापणम्
ग�ुतधनम्

PART-B
४. ���ैः वा�यैः सं�कृत/क�ड/आङ्�लभाषया वा उ�रं �लखत।(चतुणा�मेव)4×2=8

13. �ಾರತದ ��ೕಪಗಳ� – ಇಂದ���ೕಪ , ಕ�ೕರು�ಾ� , �ಾಮ�ವಣ� , ಗಭ���ಾ� , �ಾಗ��ೕಪ , �ೌಮ�,
�ಾಂಧವ� �ಾಗೂ �ಾರುಣ .
Islands of the Bharata are-
Indradveepa, Kasheruman,Tamravarn, Gabhastiman, Nagadveepaha, Soumya, Gandharva,
and Varuna.

14. “�ೕ ಮ�ಾತ��ೕ! ಈ ಕ��ನ�ೕ� ಬಂದು �ಾರು ಕು�ತು�ೂಳ��ವ�ೂೕ ಅವರು �ಾನು ಬರುವ�ದ�ೕ
ಭಯ�ಂದ �ಾ�ಣ �ಡು�ಾ��. ಆದ� �ೕನು ನಗು�ಗ�ಂದ ಕು��ರು�. �ಾರ ಮರಣ�ಾಲ
ಸ�ೕ�ಸುವ��ೂೕ ಅವರ ಇಂ��ಯಗಳ� ತಮ� �ಾಮಥ��ವನು�(�ಾಂ�ಯನು�) ಕ�ದು�ೂಳ��ತ��. ಆದ�
�ೕನು ಇನೂ� ಅ�ಕ �ಾಂ��ಂದ ಕೂ�ರು�. �ಾ�ಾದ� �ೕನು�ಾರು?” ಎಂದು �ಾ�ಸನು ಆಶ�ಯ��ಂದ
�ಕ��ಾ�ತ�ನ�� ಪ����ದನು.

Bakasura was astonished to see Vikramaditya sitting happily on the rock, said, “Those who
sit daily on this rock are dead with fright even before I arrive. However, you are smiling. A
man’s physical and mental abilities droop and decline when he is about to die, but you are
radiant and beaming. So, tell me who you are?



15. �ಾ�ಯ �ೂ�� ಅ�ೂ�ೕದ ಸ�ೂೕವರ�� �ಾ�ನ�ಾ�� �ೂರಟ ಮ�ಾ��ೕ� �ಾ�ಯ�� �ಾ�ನ�ಾ��ಂದ
ತರಲ�ಟ�, ದುಂ�ಗಳಕುಲ�ಂದ �ಾ ಮುಂದು �ಾ ಮುಂದು ಎಂದು �ಂ�ಾ�ಸಲ�ಡು��ರುವ, �ಂ�ಂದೂ
ಆ�ಾ���ರದ, ಮನುಷ��ೂೕಕದ��ಇಲ�ದ, �ೕವ�ೂೕ�ೂೕ�ತ�ಾದ ಒಂದು ಹೂ�ನ ಪ�ಮಳವನು� �ಾನು
ಆ�ಾ���� ಎಂದುಮ�ಾ��ೕ� �ೕಳ��ಾ��.
Once, on one of the days in the month of Chaitra, Mahashveta had gone with her mother to
the lake Achchhoda to take bath. Captivated by the endearing beauty of the place,
Mahashveta wandered about and at a certain spot she smelt the fragrance of some flower,
suddenly borne to her, which overpowered the odour of all the other blooming flowers of the
forest. Swarms of bees rushed after the fragrance in competition to smell it first, which was
such as had never been smelt before, and was one fit for the world of immortals.

16. �ಾಂ�ಯು ತನ� ಗಂಡನ ಪರ�ಾ� ತರುಣ�� ಕೃತ��ಯನು� ಸಮ���, ಆ�ಯ ಗಂಡನ�ದಲ ವಷ�ದ
�ಾ�ದ��ರುವ�ದ�ಂದ ಆತ�ಂದ ಆ�ೕ�ಾ�ದವನೂ� ಸಹ ಪ�ಯುವ ಸಲು�ಾ� ಆತನನು� ಹುಡು��ೂಂಡು
ಬರು�ಾ��.
Shanthi went to the young man to express her gratitude on behalf of her husband. She also
sought his blessings since it was her husband's first death anniversary the next day.

17. “�व�ध�वल�सतम्” ("���ಲ�ತ�") ಎಂಬ �ಾಟಕದ�� ವಜ��ೕಟದ �ತ�ಣ��. ಕಣ�ನು ಮಲ�ರುವ ತನ�
ಗುರುಗ�ಾದ ಪರಶು�ಾಮರ ತ�ಯನು� ತನ� �ೂ�ಯ �ೕ� ಇ���ೂಂ�ರು�ಾ��. ಆ ಸಮಯದ��
ವಜ��ೕಟವ� ಕಣ�ನಉ��ದ ಎರಡೂ �ೂ�ಗಳನು� ತನ� �ೂೕ��ಂದ �ೕ� ರಕ�ವನು� ಕು�ಯುತ��. ಬ�ಕ
�ೂ�ಯ�ಾಂಸವನು� ಭ�ಸ�ೂಡಗುತ��.

The Vajrakeeta episode occurs in the play “�व�ध�वल�सतम्” ( 'Vidhivilasitam'). Karna places
the head of his preceptor on his lap to ensure that he has a sound sleep. At that moment, an
insect called Vajradumbi begins to bite the thigh of Karna. It starts to eat his flesh and drink
his blood.

18. ಸತ��ಾದ ಒ��ಯ �ಾತು , ದ�,�ಾನ �ಾಡುವ�ದು, �ೕನ�� ರ�� �ೂಡುವ�ದು, ಸಜ�ನರ
ಸಹ�ಾಸದ��ರುವ�ದು,ಒ��ಯವ�� �ತವನು� ಬಯಸುವ�ದು - ಇವ�ಗಳನು� ಸತು�ರುಷರು ತಮ�
�ೕವನದ�� ವ�ತದಂ�ಆಚ�ಸುವರು.
Pleasant and truthful words, compassion, charity, protection of the oppressed, helping those
who seek refuge, and association with the virtuous - these are the praiseworthy practices of
a pious person.

19. ಕೃಷ��ಾ��ಮ�ೂೕದಯರು ತಮ� ಗುರುಗಳನು� ಅನುಸ�� �ೂ�� ಅವ�ೂಬ� ಆದಶ� ಅ�ಾ�ಪಕ�ಾದರು.
ಅವರು �ಾ�ಾಗಲೂ ��ಾ�� �ಾಠದ �ದ��ಯನು� �ಾ��ೂಂ�ೕ ವಗ�ದ �ೂೕ�ಯನು�
ಪ��ೕ�ಸು��ದ�ರು. ಅವರ�ೂೕಧ�ಯ �ೖ� ��ಾ���ಗ�ಗಂತೂ �ೕ�ಾ ಅಚು����ನ�ಾ�ತು�.

Krishna Sastri became an ideal teacher by following what his teachers told him. He would
always enter the classroom well-prepared. His teaching style attracted students towards him.

५. पाठनाम उ��ल�य कः कं ��त अवदत् इ�त सं�कृतभाषया �लखत।(चतुणा�मेव)4×2=8

20. पाठनाम - परेषाम�प र� जी�वतम्। अथवा इदं वा�यं “परेषाम�प र� जी�वतम्” इ�त पाठात् �वीकृतम्।
इदं वा�यं �व�मा�द�यः रा�सं ��त अवदत्।



21. पाठनाम – शू�या मेऽ�गु�लः। अथवा इदं वा�यं
“श�ूया मेऽ�गु�लः” इ�त पाठात् �वीकृतम्।
गौतमी शकु�तलां ��त अवदत् ।

22. पाठनाम – शू�या मेऽ�गु�लः। अथवा इदं वा�यं
“श�ूया मेऽ�गु�लः” इ�त पाठात् �वीकृतम्।
��य�तः ऋषीणां ��त अवदत् ।

23. पाठनाम – महाराणा�तापः । अथवा इदं वा�यम् “महाराणा�तापः” इ�त पाठात् �वीकृतम्।
राणा�तापः भामशाहं ��त अवदत् ।

24. पाठनाम – अनुरागोदयः| अथवा इदं वा�यम् “अनुरागोदयः” इ�त पाठात् �वीकृतम्।
क�प�लः महा�ेतां ��त अवदत् ।

25. पाठनाम – �व�ध�वल�सतम्| इदं वा�यं “�व�ध�वल�सतम्” इ�त पाठात् �वीकृतम्।
परशरुामः कण� ��त अवदत्।

26. पाठनाम – कृ�णशा���महोदयः ।अथवा इदं वा�यं “कृ�णशा��ी महोदयः” इ�त पाठात् �वीकृतम्।
कृ�णशा���महोदयः डा ।कृ�णराव् महोदयं ��त अवदत् ।

PART-C
६. पाठनाम उ��ल�य�ोकानाम् अनुवादं क�ड/आङ्�लभाषया वा कु�त।(�योरेव)2×3=6

27. ಈ �ೂ�ೕಕವನು� “पुराणभारतम्” ಎಂಬ ಪದ��ಾಗ�ಂದ ಆಯು��ೂಳ��ಾ��.
�ಾಗರ�ಂದ ಆವೃತ�ಾ�ರುವ ಇದು ಒಂಭತ��ೕಯ ��ೕಪ�ಾ��. ಈ ��ೕಪವ� ದ�ಣ�ಂದ ಉತ�ರ��
�ಾ�ರ�ೕಜನದಷು���ಾ�ರ�ಾ��.
This shoka is taken from the chapter“पुराणभारतम्”.
This island is the ninth one. This island surrounded by the ocean. The whole of the island is

1000 yojanas (1 yojana = 12km) in extent from north to south.

28. ಈ �ೂ�ೕಕವನು�” �न�व�मशा� �ह भीरवः” ಎಂಬ �ಾಠ�ಂದ ಆ���ೂಳ��ಾ��.
����ಯ�� ��ೕರ�ಾದ �ಾನರವನು� ಇ�� �ದ�ನಂ�� �ೕ� ಒಂದು �ೕಪವನು� ಇ��
ಗಂ�ಾನ�ಯ�� �ೕ� �ಟ�ನು.
This shloka is taken from the chapter”�न�व�मशा� �ह भीरवः .
The prince then placed a fierce monkey inside the box like before and let the box in the river
Ganga, exactly as it was before, and placing a lamp on top of the box.

29. ಈಪದ�ವನು�“श�ूया मेऽ�गु�लः” ( “ಶೂ�ಾ��ೕಂಗು�ಃ” )�ಾಠ�ಂದ ಆಯು��ೂಳ��ಾ��.
(�ೕ �ಾಜ�ೕ)�ೕನು ರ���ಾಡು��ರು�ಾಗ ಧಮ��ಾಯ�ಗ�� �ೂಂದ� ಬರಲು �ೕ� �ಾಧ�?
ಸೂಯ�ನ �ರಣಗಳ� ಪ��ಾ�ಸು��ರು�ಾಗ ಕತ�� ಬರಲು�ೕ� �ಾಧ�?

This shloka is taken from chapter “शू�या मेऽ�गु�लः” ( ‘shoonya me angulihi’). How could the
pious rites be disturbed when you are the protector of the good? When the sun is shining,
how can darkness make its appearance?



30. ಈ �ೂ�ೕಕವನು� “नी�तसारः” ಎಂಬ ಪದ��ಾಗ�ಂದ ಆ���.
ಮನುಷ�ನು �ೕದ �ಾಸ�ಗಳನು� ಆ�� ಧಮ�ದ ರಹಸ�ವನು� ಅ�ಯು�ಾ��. ��ಾ�ಂಸರ �ಾ�ಯನು�
ಆ�� �ಟ��ೕಚ�ಗಳನು� ತ��ಸು�ಾ��. ಗುರು�ನ ಉಪ�ೕಶಗಳನು� ಆ�� �ಾನವನು� ಪ�ಯು�ಾ��.
ಇ�ಲ�ವನು� ಆ�� ಮನುಷ�ನು ಸಂ�ಾರದ ಬಂಧನ�ಂದ �ರಕ��ಾ��ೕ�ವನು� ಪ�ಯು�ಾ��.
This shloka is taken from the chapter “नी�तसारः” |
By hearing the scriptures recited, one learns the secrets of the Dharma. By listening to the
preaches of a scholar, an evil person gets rid of evil thoughts. By listening to the advice of
the Guru(teacher) a person gets Knowledge and by listening all these a person gets
Moksha(salvation)

७. दशवा�यैः सं�कृत/क�ड/आङ्�लभाषया वा उ�रं �लखत।(चतुणा�मेव)4×5=20
31. ಈ ಪ���ಯನು� “पुराणभारतम्” ಎನು�ವ ಪದ��ಾಗ�ಂದ ಆ�ಸ�ಾ��.ಈ �ಾಠದ�� ಪ��ಾಣಗಳ��

���ತ�ಾದ �ಾರತದ ವಣ��ಯನು� �ಾಣಬಹುದು.
�ಾರ�ೕಯ �ಾ�ತ� ಪರಂಪ�ಯ�� ಒಟು� ಹ��ಂಟು ಪ��ಾಣಗಳ� ಪ��ದ��ಾ��.

ಅವ�ಗಳ�� �ಾರತವನು� ��ೕಷ�ಾ� ವ��ಸ�ಾ��. ಸಮುದ��ಂದ ಉತ�ರ�� �ಾಗೂ ��ಾಲಯ�ಂದ
ದ�ಣ�� ಹರ�ರುವ ಭೂಪ��ೕಶವನು� �ಾರತವಷ� ಎಂದು ಕ���ಾ��. ಇ�� �ಾಸ�ಾಡುವ ಜನರನು�
�ಾರ�ೕಯರು ಎಂದು ಗುರು���ಾ��. ಈ �ಾಗವನು� ಒಂಭತು� ��ೕಪ�ಾ� �ಂಗ�ಸ�ಾ��. ಅವ�
�ಾಗರ�ಂದ �ೕಪ���ರುವ�ದ�ಂದ ಪರಸ�ರ ಒಂದು �ಾಗ�ಂದ ಇ�ೂ�ಂದು �ಾಗ�� �ೂೕಗಲು �ಾಧ��ಲ�.
ಇಂದ���ೕಪ, ಕ�ೕರು�ಾ�, �ಾಮ�ವಣ�, ಗಭ���ಾ�, �ಾಗ��ೕಪ, �ೌಮ�, �ಾಂಧವ�, �ಾರುಣ, ಇವ�
ಎಂಟು �ಾಗಗಳ�, ಸಮುದ��ಂದ ಆವೃತ�ಾದ �ಾವ� �ಾ�ಸು��ರುವ ಈ �ಾರತ ಒಂಭತ��ೕಯದು. ಈ �ೕಶ
ದ�ಣ�ಂದ ಉತ�ರ�� �ಾ�ರ�ೕಜನ ��ಾ�ರ�ಾ��. ಮ�ೕಂದ�, ಮಲಯ, ಸಹ�, ಶು���ಾ�,
ಋ�ಪವ�ತ, �ಂಧ� �ಾಗೂ �ಾ��ಾತ�ಗಳ� ಸಪ� ಕುಲಪವ�ತಗಳ�. ಗಂ�ಾ, ಯಮು�ಾ, ಸರಸ��ೕ,
ಚಂದ��ಾ�ಾ, ಶತದು�, �ತ�ಾ�,ಇ�ಾವ�ೕ, �ಾಗೂ ಕುಹೂ ಇವ� �ಾರತದ ಪ�ಮುಖ ನ�ಗಳ�. ಇವ� ಜನರ
�ಾಪ ಪ��ಾರ�ಾ� ಪ�ಪಂಚ�� ಶುಭವನು� ಉಂಟು�ಾಡುತ��. ಕ�ಲ, �ೂೕಗ�ಹ, �ೂೕಮ, ಆ�ಾಬು,
ಮೃತು�ಂಜಯ,�ೂ�ೕಡ, �ಾಸುಕ �ಾಗೂ �ದ��ೕಶ�ರ �ಾರತದ ಪ�ಮುಖ �ೕಥ��ೕತ�ಗಳ�. �ಾರತದ
ದ�ಣದ�� �ಾಂಡ�, �ೕರಳ, �ೂೕಳ, ಕುಲ�, �ೕತುಕ, ಮೂ�ಕ, �ಪಣ �ಾಗೂ ವನ�ಾ�ಕ ಮುಂ�ಾದ
�ೕಶಗ��. ಈ �ಾರತದ�� ಮೂರು�ಧ�ಾದ ಕಮ�ವನು� ಆಚ�ಸು�ಾ��. �ೕವ�ಗಳ� ಈಗಲೂ ಸಹ ಈ
ಭರತಭೂ�ಯ�� ಜ�ಸಲು ಇ��ಪಡು�ಾ��.
ಈ �ೕ��ಾ� ಪ��ಾಣಗಳ�� �ಾರತದ �ೌ�ೂೕ�ಕ �ತ�ಣವನು�,ಸಂಸ�ೃ�ಯನು� ಸುಂದರ�ಾ�
ವ����ಾ��.

This question is taken from “पुराणभारतम्”In this chapter we can understand how India is
described in Puranas

Puranas occupy the place of pride in Indian literature. In puranas we fine geographical
descriptions of our country. The sub-continent, which is to the north of the ocean and south
of the Himalayas, is named Bharatha. We learn that in this country of Bharata there are nine
divisions. Since these divisions are separated by the ocean, they are not connected to each
other. Indradweepa, Kasheruman, Tamravarna , Gabhastiman, Nagadweepa, soumyaha,
Gadharva, varuna and bharata are the nine divisions. This is the ninth one and this is
surrounded by the ocean. From north to south, this island measures 1000 yojanas. There are
seven great mountains in Bharatavarsha namely, Mahendra, Malaya, sahya, Shukthiman,
Rukshaparvataha, Vindhya and pariyatra. Great rivers like Ganga, Saraswati, Sindhu,
Chandrabhaga, Shatadru, Vitastha, Iravati, and Kuhu flow here. There are number of
Pilgrimage centers of which Kapilateertha, Gograhateertha, Somateertha, Alabuteertha,
Mrutyunjayateertha, Krodateertha, Vasukateertha, and Siddhakeshwara teertha are famous.
Pandhya, Kerala, Chola, Kulya, Setuka, Musika, Kshapana and Vanavasika are the state of



southern territories.
In this way India is described beautifully in our ancient Puranas.

32. परेषाम�प र� जी�वतम्” (“ಪ�ೕ�ಾಂ ಅ� ರ� �ೕ�ತ�”) ಎಂಬ �ಾಠದ�� �ಕ��ಾ�ತ�ನು �ೕ�
�ಾ�ಸನು� ಪ�ವ���ದನು ಎಂಬುದನು� ಹೃದಯಂಗಮ�ಾ� �ರೂ�ಸ�ಾ��.

ಉಜ���ಯ �ೂ��ಾದ �ಕ��ಾ�ತ�ನು �ಾಜ��ಾರವನು� ತನ� ಮಂ��ಗ�� ಒ���
�ೕ��ೕಷವನು� ಧರ� �ೕಶಸಂ�ಾರ�� �ೂರಡು�ಾ��. ಅ�ೕಕ ಕುತೂಹಲಭ�ತ�ಾದ ಪ��ೕಶಗಳನು�
�ೂೕಡು�ಾ�, ಮನಸ�ನು� ಆಕ��ಸುವ ಪ��ೕಶ ಕಂಡ�ೕ ಸ�ಲ� ಸಮಯ ಅ��ೕ �ಂತು ಅದನು� ಆ�ಾ��ಸು�ಾ�
ಮುಂ� ನ�ಯುವ�ದು �ಕ�ಮನ ಕ�ಮ�ಾ�ತು�. ಇ�ೕ �ೕ� ಸಂಚ�ಸು�ಾ� ಒಂದು ಅರಣ�ಪ��ೕಶವನು�
ಪ��ೕ�ಸು�ಾ��. ಅರಣ� ಪ��ೕ�ಸು�ಾಗ ಕತ��ಾಗುತ��. ಆದ��ಂದ ಅವನು ಒಂದು ಮರದ ಬುಡವನು�
ಆಶ����ಲು��ಾ��. ಆಮರದ �ೂಂ�ಯ�� �ರಂ�ೕ� ಎಂಬ ಪ��ಾಜ �ಾಸ�ಾ�ದ�ನು. ಆ ಪ��ಾಜ��
ವಯ�ಾ�ದ��ಂದ ಅವ�� ಉ�ದ ಪ�ಗಳ� ಆ�ಾರವನು� ತರು��ದ�ವ�. ಸಂ�ಯ ಸಮಯದ�� ಆ
�ರಂ�ೕ� ಎಲ�ರ��ಯೂ ಆ �ನದ ಅನುಭವನು� �ೕಳ���ದ�ನು. ಆ �ನ ಒಂದು ಪ� �ಂ�ಸು��ರುವ�ದನು�
ಕಂಡು �ಾರಣ ಏನು ಎಂದು �ೕ��ಾಗ ಅದು �ೖವಲ��ೕಷ ಪವ�ತದ ಸ�ೕಪ ಇರುವ ಪ�ಾಶನಗರದ��
ಜನರು ಬ�ಾಸುರ ಎಂಬ �ಾ�ಸ�ಂದ �ೂಂದ� ಅನುಭ�ಸು���ಾ��. ಆಊ�ನ ಜನರು ಪ���ತ� ಒಬ�ರನು�
ಆ �ಾ�ಸ�� ಆ�ಾರ�ಾ� ಕಳ��ಸಲು �ಾ�ಸನ �ೂ�� ಒಪ�ಂದ �ಾ��ೂಂ��ಾ��. �ಾ� ನನ� �ಂ�ನ
ಜನ�ದ ��ೕ�ತ�ಾದ ಒಬ� ಬಡ �ಾ�ಹ�ಣನ ಸರ� ಬಂ�� ಅವನ ಕಷ�ವನು� �ೂೕ� �ಾನು �ಂ�ಸು���ೕ�
ಎಂ�ತು. ಇದನು� �ೕ���ೂಂಡ �ಕ��ಾ�ತ�ನು �ೕರ�ಾ� ಆ �ಾ�ಸ ಪ���ತ� ಮನುಷ�ರನು� �ೂಲು�ವ
ಕ��ನ ಸ�ೕಪ�� �ೂೕದನು. ಆಗ�ೕ ಅ��� ಬಂ�ದ� ಆ �ಾ�ಹ�ಣನನು� ಮ�� ಕಳ���, ಪಕ�ದ��ದ�
ಸ�ೂೕವರದ�� �ಾ�ನ�ಾ� ಆ ಕ��ನ�ೕ� ಕು�ತು�ೂಂಡನು. ಅನಂತರ ಅ��� ಬಂದ �ಾ�ಸನು
�ಕ��ಾ�ತ�ನ ನಗುಮುಖವನು� ಕಂಡು ಆಶ�ಯ��ಂದ �ೕನು �ಾರು ಎಂದು ಪ���ಸು�ಾ��. ಆಗ �ಾನು
ನನ� ಸ� ಇ���ಂದ �ೕ�ಯವ��ೂಸ�ರ ನನ� ಶ�ೕರ�ಾ�ಗ �ಾಡು����ೕ� �ೕನು ��ೕಕ�ಸು ಎಂದು
�ಕ�ಮನು �ೕಳ��ಾ��. ಅದನು� ಕಂಡು ಸಂ�ೂೕಷ�ೂಂಡು �ಾ�ಸನು ವರವನು� �ೕಡುವ��ಾ� �ೕಳ��ಾ��.
ಆಗ �ಕ��ಾ�ತ�ನು ಈ �ಣ�ಂದ�ೕ ಮನುಷ�ಭ��ಯನು� ���ಸಲು �ೕಳ��ಾ��ಮತು� �ೕ� �ನ� �ೕವ
�ನ� ಇಷ���ೕ ಅ�ೕ�ೕ� �ೕ�ಯವ�ಗೂ ಅವರ �ೕವ ಇಷ��ಾ�ರುತ��, �ೕ� �ೕನು �ನ� �ೕವವನು�
�ಾಳ��ಂದ ರ���ೂಳ����ೕ �ಾ��ೕ ಇತರರ �ೕವನವನು� ಕೂಡ ರ�ಸು.” ಎಂದು �ಕ��ಾ�ತ�ನು
�ಾ�ಸ��ಉಪ�ೕ��ದನು.
�ೕ� �ಕ��ಾ�ತ�ನ ಪ�ೂಪ�ಾರಗುಣಗ�ಂದ ಪ��ಾ�ತ�ಾದ �ಾ�ಸ ಪ�ವ��ತ�ಾಗು�ಾ��. ಇದ�ಂದ
ಪ�ಾಶನಗರದ ಜನರೂ ಸಂ�ೂೕಷ�ಂದ �ೕ�ಸು�ಾ��.
In the story “परेषाम�प र� जी�वतम्” (''Pareshaamapi Raksha Jeevitatam") , King Vikramaditya
transforms a demon by displaying the qualities of magnanimity and of doing good to others.
King Vikramaditya learnt that a demon living on the Saivala Ghosha mountain near the town
of Palasa would come every day to the town, seize anyone he chanced upon and take him
back to devour him. He also learnt that the people had offered to send one person every day
to the demon as food. That day it was the turn of a Brahmin.
Hearing the story, Vikramaditya went to the town of Palasa. There he saw the Brahmin who
had come according to his turn. He was sitting on the sacrificial boulder, his face miserable
with the fear of death. Vikramaditya sent the Brahmin away and he himself sat on the
boulder, waiting for the demon to arrive. The demon was astonished to see Vikramaditya
sitting on the boulder, smiling, and asked him the reason for his happiness. Vikramaditya
said that he was sacrificing his body for the sake of others, at his own free will. Hence there
was no pain or sorrow.
The demon was pleased and asked the king to choose a boon. The king asked him to give up
killing human beings. He also said that life was dear to everyone and asked the demon to
protect the lives of others.



Impressed by the king, the demon gave up killing other creatures.

33. �ೂೕಮ�ೕವನ ಕ�ಾಸ��ಾ�ಗರ ಗ�ಂಥ�ಂದ ಆಯು��ೂಂಡ ಈ “�न�व�मशा� �ह भीरवः”( “���ಮ�ಾ� �
�ೕರವಃ”) ಕ�ಯ�� ದುರು��ೕಶ�ಂದ �ಾ�ದ ಉ�ಾಯ �ೕ� �ಫಲ�ಾಗುತ�� ಎಂಬುದನು�
�ವ���ಾ��. ಮತು� ಭಯಗ�ಸ��ಾದವರು �ಾವ �ಷಯವನೂ� ಕೂಲಂಕುಶ�ಾ� ��ಾ�ಸುವ��ಲ� ಎಂಬ
�ಷಯವನು� ಸ�ಷ�ಪ�ಸು�ಾ��.

ಗಂ�ಾ�ೕರದ�� �ಾಕಂ��ಾ ಎಂಬ ನಗರ�ತು�. ಅ�� ಒಬ� �ೌನವ�ತವನು� ಆಚ�ಸುವ
ಸ�ಾ���ದ�ನು. ಅವನು �ೂೕ�ಯೂ ದು�ಾ�ಾ�ಯೂಆ�ದ�ನು. ಒಂದು �ನ ಅವನು ಒಬ� �ಾ��ಾ�ಯ
ಮ�� ��ಾಟ�� ಬಂದನು. �� ಪ�ದು �ಂ�ರುಗು�ಾಗ ಒಬ�ಳ� ಸುಂದರ ಕ��ಯನು� �ೂೕ�ದನು.
ಅವಳನು� �ೕ�ಾದರೂ ಪ�ಯ�ೕಕು ಎಂದು �ೕ�� , “�ಾ ಕಷ�, ಕಷ�..” ಎಂದು �ರು�ದನು. ಅದನು�
�ೕ� ಆಶ�ಯ��ೂಂಡ �ಾ��ಾ�ಯು �ೌನವ�ತವನು� �ಟು� �ಾತ�ಾಡಲು �ಾರಣ�ೕ�ಂದು �ೕ�ದನು.
ಆಗ ಸ�ಾ��ಯು, “�ೕನು ನನ� ��ೕ�ಯ �ಷ�, �ನ� ಕಷ�ವನು� �ೂೕ� ದುಃಖ�ಾ�ತು ಆದ��ಂದ �ಾನು ನನ�
ವ�ತವನು� �ಟು� �ಾತ�ಾ��. �ನ� ಮಗಳ ಮುಖವನು� �ೂೕ�ದ� ದುಲ��ಣಗಳ� �ಾಣು���. ಅವಳನು�
�ೕನು �ಾ�ಾಗ ಮದು��ಾಡು��ೕ ಆಗ �ನ� ಸಂ�ಾರ, ಸಂಪತು� ಎಲ�ವ� �ಾಶ�ಾಗುತ��. ಆದ��ಂದ
�ೕನು ಅವಳನು� ಒಂದು ����ಯ�� ಇಟು�, ಅದರ �ೕ� ಒಂದು �ೕಪವನು� ಇಟು�, ಗಂ�ಾನ�ಯ��
�ೕ�� �ಡ�ೕಕು” ಎಂದು �ೕ�ದನು. ಅದನು� �ೕ� �ದ�ದ �ಾ��ಾ�ಯು ಏನನೂ��ೕ�ಸ�ೕ ಸ�ಾ��
�ೕ�ದಂ� ಅ�ೕ �ನ ಸಂ� ಗಂ�ಯ�� �ೕ��ಟ�ನು. ಸ�ಾ��ಯು ತನ� ಅನುಚರರ�� ಗಂ�ಾನ�ಯ��
�ೕ�ಬರುವ �ೕಪಸ�ತ�ಾದ ����ಯನು� �ಾಗರೂಕ��ಂದ ತನ� ಆಶ�ಮ�� ತರ�ೕಕು
�ಾವ��ೕ�ಾರಣಕೂ� ಅದನು� ��ಯ�ಾರದು ಎಂದು ಆ�ೕ��ದನು. ಅದರಂ� ಸ�ಾ��ಯ ಅನುಚರರು
ಗಂ�ಾ�ೕರ�� �ೂೕದರು. ಇ�ೕ ಸಂದಭ�ದ�� ಒಬ� �ಾಜಕು�ಾರ ನ�ಯ �ೕರ�� ಬಂದನು.
ಗಂ�ಾನ�ಯ�� �ೕ� ಬರು��ರುವ ����ಯನು� ಕಂಡು ತನ� �ೕವಕರ ಸ�ಾಯ�ಂದ ಅದನು� ��ದನು. ಆ
����ಯ��ರುವ ಸುಂದರ�ಾದ ಕ��ಯನು� ಕಂಡು ಆಶ�ಯ��ೂಂಡನು. ಆ ಕ��ಯನು� �ಾಂಧವ�
���ಂದ ಮದು��ಾದನು. ಆ ����ಯ�� ಒಂದು ��ೕರ�ಾದ �ಾನರವನು� ಇಟು�,
�ದ�ನಂ��ೕ �ೕ� �ೕಪವನು� ಇಟು� ಗಂ�ಾನ�ಯ�� �ೕ��ಟ�ನು. ಸ�ಲ� ಸಮಯದ ನಂತರ
ಸ�ಾ��ಯ ಅನುಚರರು ಇದ���� ಆ ���� ಬಂ�ತು. ಅದನು� ��ಯ� ತಂದು ಸ�ಾ��ಯ �ೖ� �ೂಟ�ರು.
ಸ�ಾ�� �ಾನು ಅಟ�ದ�ೕ� ��ೕಷ�ಾದ�ೕಗ�ಾಧ��ಾಡು��ೕ� ಎಂದೂ �ೕವ��ಾರೂ ಸಹ�ೕ�
ಬರ�ಾರ�ಂದೂ ಅನುಚರ�� ಆ�ೕ��, ����ಯನು� ಅಟ�ದ �ೕ� ತಂದು ��ದನು. ಆಗ ಆ
����ಯ�� ಇದ� ಮಂಗವ� ಸ�ಾ��ಯ �ೕ� �ಾ� ಅವನನು� �ಾಯ�ೂ��ತು. ಆ�ಾರ�ೕನ�ಾದ
ಸ�ಾ��ಯ ���ಯನು� �ೂೕ� ಜನರು ನಕ�ರು.

ಇ�� ಭಯ�ೂಂಡ �ಾ��ಾ�ಯು ಸ��ಾ� �ೕ�ಸ� ಸ�ಾ�� �ೕ�ದಂ� �ಾ�ದನು
ಆದ��ಂದ ಭಯ�ೂಂಡವರು�ೕ�ಸುವ��ಲ� ಎನು�ವ �ೕ���ಯುಈ�ಾಠ�� ತಕ��ಾ��.
The lesson “�न�व�मशा� �ह भीरवः” ("Nirvimarshaa hi bheeravaha") conveys the message that timid
people are unreflecting and never analyse critically before they do anything.
Once, a monk, living in a city named Makandika, on the bank of the Ganges, came to a
certain merchant's house to beg. He saw the merchant's daughter coming out with alms in
her hand. The monk, seeing that she was wonderfully beautiful, plotted a plan to get her. He
told her father that his daughter had inauspicious marks and that they all would die if she
were to marry. Hence, he suggested that her to put in a box and should be left in the Ganga
with a lamp kept on top of the box.
The timid merchant did not reflect on what the monk had said and out of fear agreed to do
as the surprisingly monk had directed. He put his daughter in a box and left in the Ganga. A
prince got the box. He opened the box and saw the enchanting girl. He married her on the
spot according to the gandharva ceremony of marriage.
Thus, the merchant, who was timid, and did not think before doing anything, set his daughter
let go without giving it a second thought. Hence the title is apt for the story.



34. ಈ ಪ���ಯನು� “शू�या मेऽ�गु�लः”. ಎಂಬ �ಾಠ�ಂದ ಆ�ಸ�ಾ��.�ಾ��ಾಸ�ಂದ ರ�ತ�ಾದ ’ಅ��ಾನ
�ಾಕುಂತಲಂ’ ಎನು�ವಮ�ಾ�ಾವ�ದ�� ಈ ಅಂಗು�ೕಯಕ ಪ�ಸಂಗವನು��ಾಣಬಹುದು.

ಒ�� ಹ���ಾವ�ಯ �ೂ��ಾದ ದುಷ�ಂತನು �ೕ��ಂದು ಅರಣ��� �ೂಗು�ಾ��. ನಂತರ ಅವನು
ಕ�ಾ�ಶ�ಮ�� ತಲುಪ��ಾ��. ಅ�� ಅವನು ಅತ�ಂತ ಸುಂದ��ಾದ ಶಕುಂತ�ಯನು� �ೂೕಡು�ಾ�� ಮತು�
ಅವ�ಬ�ರೂ ಪರಸ�ರ ��ೕ�ಸು�ಾ��. ನಂತರ �ಾಂಧವ���ಯ�� ��ಾಹ�ಾಗು�ಾ��. �ಲವ�
�ನಗಳನಂತರ ದುಷ�ಂತನು ಅ��ಾನ�ಾ� (ಗುರು�ಾ�)ತನ� ಮು��ಯುಂಗುರವನು� ಆ�� �ೕ�
ಹ���ಾವ�� �ರಳ��ಾ��
ಗಭ�ವ��ಾದ ಶಕುಂತ� ಸ�ಾ ದುಶ�ಂತನ �ಂತ�ಯ���ೕ �ಾಲಕ�ಯು�ಾ� ಇರು�ಾ��. ಒಂದು �ನ
ಕಣ�ರು ಆಶ�ಮದ�� ಇಲ�ದ ಸಮಯದ�� ದೂ�ಾ�ಸ ಮು�ಗಳ� ಆಶ�ಮ�� ಬರು�ಾ��. ಆಗ ಸ��ಾದ
ಉಪ�ಾರ �ಾಡ�ೕ ಇರುವ ಶಕುಂತ�� “ �ೕನು �ಾರ �ನ�ನ�ರು��ೕ ಅವ�� �ನ� �ನಪ�
ಮ�ತು�ೂೕಗ�” ಎಂದು �ಾಪ �ೕಡು�ಾ��. ಅದರ ಪ��ಾಮ�ಾ� ದುಷ�ಂತ�� �ಂ�ನ ಘಟ�ಗಳ�
ಮ�ತು�ೂೕ�ದ�ವ�.
ನಂತರ ಕಣ�ರ �ಾ�ನಂ� �ಾಙ�ರವ,�ಾರದ�ತ,�ೌತ�ಯರ �ೂ� ಶಕುಂತ�ಯು ಹ���ಾವ��
ಬರು�ಾ��.ದುಶ�ಂತನ ಆ�ಾ�ನದ�� ಶಕುಂತ� �ಾಗೂ ಕಣ��ಷ�ರು ಎಷು� �ೕ�ದರೂ ಸಹ ದುಷ�ಂತನು
ಶಕುಂತ�ಯುನು� �ಂಡ��ಂದು ಒ���ೂಳ��ವ��ಲ�. ಈ �ಾತುಗಳ� ಸುಳ�� ಎಂದು ದುಷ�ಂತನು
ಪ���ಾ�ಸು�ಾ��.ಶಕುಂತ� ಆತ�� ��ಾ�ಸ ಹು��ಸುವ�� �ಫಲ�ಾಗು�ಾ��. ಆಗ ಶಂಕುತ� ತಮ�
��ೕಮದ ಕುರು�ಾದ, ದುಶ�ಂತನು ತನ� �ೕ�ದ ಉಂಗುರವನು� �ೂೕ�ಸಲು ಮುಂ�ಾಗು�ಾ��. ಆಗ ಅವಳ
�ೖಯ��� ಉಂಗುರ ಇರುವ��ಲ�. ಅದ�ಂದ ಪ�ನಃ �ೕಸರ�ೂಳ���ಾ��. ಆಗ �ೌತ�ಯು ಶ�ೕ�ೕಥ�ದ
�ೕ�ನ�� ���ರ�ೕಕು ಎಂದು �ೕಳ��ಾ��. ಆಗ ದುಷ�ಂತನು �ೕವ� ಸುಳ�ನು� ಸುಂದರ�ಾ� �ೕಳ���ೕ�
ಎಂದು �ೕಳ�ವಮೂಲಕ ಅವಳ�ಾತನು� �ರಸ��ಸು�ಾ��.
�ೕ�ಈ�ಾಠದ�� ಮು��ಯುಂಗುರದ ಕ�ಾ�ಾಗವ�ಅಂಗು�ೕಯಕ ಪ�ಸಂಗ ಎಂದು ವ��ತ�ಾ��.

This question is taken from the lesson “शू�या मेऽ�गु�लः”.AnguleeyakaPrasanga' occurs in the
play 'Abhijnaanashaakuntalam' written by the famous poet Kalidasa.

One day King Dushyanta of Hastinapura, while returning from a deer hunt, happens
to stop by the hermitage of sage Kanva. There he sees the enchanting Shakuntala. They fall
in love with each other. In the absence of sage Kanva, they secretly marry by the Gandharva
form of marriage. After a few days Dushyanta returns to his kingdom after giving her a signet
ring as a token of love.
One day, sage Durvasa comes to the hermitage. Shakuntala, her thoughts being away with
her absent husband, fails to offer proper hospitality to the sage. This infuriates the
temperamental sage and he censures Shakuntala, cursing her with the words - "He of whom
you are thinking - he won't remember you even when reminded (by you)". On the plea of
Anasuya, one of Sakuntala's companions, the sage relents and says that if the king sees
some token of recognition that he has given her, he will remember everything. After returning
from Somatheertha, sage Kanva learns about the marriage and decides to send Shakuntala
to her husband's house. The young hermits Sarngarava and Sharadvata accompanied by
Gautami and Sakuntala, proceed to the palace of King Dushyanta. King Dushyanta instructs
his priest Somaratha to receive them in the manner stated in the scriptures. After the
exchange of greetings, Sharngrava, the chief of the sages who is accompanying Shakuntala,
reads out sage Kanva's message asking the king to accept his wife Shakuntala. The king, to
whom all this comes as a complete surprise, denies any knowledge of the affair, and even
Shakuntala fails to rouse his memory due to Durvasa's curse. As a last resort she wants to
show the signet ring which he had given her and which would remove all doubts, but for her



bad luck it was not there on her finger. Gautami says that it must have probably fallen off
when she worshipped Shachitirtha at Shakravatara.but Dushyanta was not ready to trust her
words.
This event is called as ‘anguleeyaka prasanga’ in ‘abhijnana shakuntalam’.

35. ಮ�ಾ�ಾ�ಾ ಪ��ಾಪ ಅನುಭ��ದ ಕಷ�ಪರಂಪ�ಯನು�“महाराणा�तापः” ಎನು�ವ �ಾಠದ��
ಮ�ೂೕ��ಾ� ವ����ಾ��.ಹ��ೕ�ಾ�ಯುದ�ದ ನಂತರ �ಾ�ಾಪ��ಾಪ �ಾಗೂ ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರು
ತುಂ�ಾ ಕಷ�ವನು� ಅನುಭ��ದರು. �ಾಸ�ಾಡಲು ಮ��ಲ��, ಗು�, �ಟ�ಗಳ ತಪ�ಲು ಪ��ೕಶಗಳ��
�ಾಸ�ಾಡುವ ಸಂದಭ� ಎದು�ಾ�ತು. �ನ�ಲು ಆ�ಾರ�ಲ�� ಹ���ಂದ ಬಳಲುವ ���
��ಾ�ಣ�ಾ�ತು. �ಾ�ಾಪ��ಾಪ�� ಒಂದುಕ� �ಾಡು�ಾ��ಗಳ ಭಯ�ಾದ�, ಇ�ೂ�ಂದು ಕ�
ಶತು��ೖನ�ದ ಭಯ. �ಾವ ಸಮಯ�� �ಾವ ����ಂದ �ೖ�ಗಳ� ಆಕ�ಮಣ �ಾಡು�ಾ��ೂೕ ಎಂಬ
ಭಯ�ಂದ �ನ ಕ�ಯುವ ��� ಅವರ�ಾ��ತು�. �ಕ� ಸ�ಲ� ಆ�ಾರದ���ೕ �ೕವನ �ಾ�ಸ�ೕ�ಾದ
ಸಂದಭ�ವ� ��ಾ�ಣ�ಾ�ತು�.
ಒಂದು �ನ �ಾ�ಾಪ��ಾಪನ ಪ��ಯು �ಾಡ�� ��ಯುವ ಹು��ನ �ೕಜ�ಂದ �ಟ�ನು� �ಾ� ಅದ�ಂದ
�ೂ��ಯನು� �ಾ� ಪ���ಬ��ಗೂ �ಕ��ಕ� ತುಂಡುಗಳನು� �ೕ�ದಳ�.ತನ� ಮಗ�ಗೂ �ೂ��ತುಂಡನು�
�ೕ� ಅಧ��ಂದು ಅಧ� �ಾ��ಾ� ರ���ೂ ಎಂದು �ೕ�ದಳ�.�ಾ� ಆ�ಾರ �ಗುವ��ೂೕ ಇಲ���ೕ
ಎನು�ವ ಆತಂಕ �ಂದ �ಾ�ಮಗ�� �ಾ� �ೕ�ದಳ�.ಆದ� ಹಲವ��ನಗ�ಂದ ಸ��ಾದ ಆ�ಾರ �ಗ�
ಹ���ಂದ ಬಳ�ದ� ಆ �ಾಲ�ಯು ಪ��� �ೂ��ಯನು� �ನ�ಲು ಆರಂ��ದಳ�,ಆಗ ಎ��ಂದ�ೂೕ ಬಂದ
�ಾಡು�ಕು� ಆ �ೂ��ಯ ತುಂಡನು� ಕ�ದು�ೂಂದು �ೂೕ�ತು.ಅದ�ಂದ ದುಃ�ತ�ಾದ �ಾಲ� �ೂೕ�ಾ�
ಅಳ�ಾರಂ��ದಳ�.ಈ ಕರು�ಾಜನಕ�ಾದ ದೃಶ�ವ� ಕ�ೂೕರ ಹೃದಯದ �ಾ�ಾಪ��ಾಪನ ಹೃದಯವನು�
ಕೂಡ ಕರ��ತು.
ಇ�ೂ�ಂದು ಕಷ�ಗಳನು� ಅನುಭ��ದರೂ ಸಹ �ಾ�ಾಪ��ಾಪನು ತನ� ಸಂಕಲ�ವನು� ಮ�ಯ�
ಕ�ದು�ೂಂಡ ಎ�ಾ� ಪ��ೕಶಗಳನು� ಪ�ನಃ�ದು� ತನ� �ಾ�ಾ�ಜ�ವನು� ಕ��ದನು.

The chapter “महाराणा�तापः” shows difficulties faced by Ranapratapa.When they were staying
in the forest, Rana Pratap's family had to face a lot of problems. The fear of the attack of the
enemies on the one hand and the problems faced by his family due to lack of food on the
other, caused him great anxiety and pain. One day his wife prepared rotis from the grains of
the hay in the forest and served small pieces to the family members. She gave rotis to her
children and ate only a half of the small piece of roti and instructed her daughter to keep the
other half for the next day. She did so because she was not sure if food would be available
the next day for her beloved daughter. His family led such a pathetic life. But, as his daughter
had not taken proper food for many days, she started eating the piece of roti. But a wild cat
appeared suddenly, snatched the roti from her hand and ran away. The girl started crying
loudly. This incident melted the stonehearted Rana Pratap.

36. ಪ�ಂಡ�ೕಕನ ಜನ�ವೃ�ಾ�ಂತವ�“अनुरागोदयः”("ಅನು�ಾ�ೂೕದಯ:") ಎಂಬ �ಾಠದ�� ವ��ಸ�ಾ��.
�ಂ� �ೕವ�ೂೕಕದ�� �ಲ�ರುವ ಭಗ�ಾ� ��ೕತ�ೕತು ಎಂಬ ಮ�ಾಮು��ದ�ನು. ಆತ�ಾದರೂ
���ೂೕಕ ಸುಂದರ�ಾ�ದ�ನು. ಒ�� ಆತನು �ೕವಪ��ಯ ಸಲು�ಾ� ಕಮಲಗಳನು� �ತು� ತರಲು
ಮಂ�ಾ��ೕ ಸ�ೂೕವರದ�� ಇ�ದನು. ಆಗ �ೕ� ಮ�ಾಲ��ಯು ಆತನನು� �ೂೕ�ದಳ�. �ಾಗೂ
ಆತನನು� �ೂೕ�ದ �ಾತ��� �ಾಮಸ�ಾಗಮದ ಸುಖವನು� ಅನುಭ��ದಳ�. ನಂತರ ಆ�ಯು ಕು��ದ�
��ಯ �ಾವ�ಯ�� ಗಂಡು �ಶುವ� ಜ��ತು. ತದನಂತರ ಲ��ಯು ಆ ಮಗುವನು� ಆತನ ಮ�ಲ��
ಮಲ�� - `ಭಗ�ಾ� ಈತನು �ನ� ಮಗ�ೕ' ಎಂದು �ೕ� ಆ ಮಗುವನು� ��ೕತ�ೕತು�� �ೕ�ದಳ�.
ಪ�ಂಡ�ೕಕ (���ಾವ�)ದ�� ಅವನು ಹು��ದ��ಂದ ಆತ�� ಪ�ಂಡ�ೕಕ ಎಂದು �ಾಮಕರಣ
�ಾಡ�ಾ�ತು.



ಅನು�ಾ�ೂದಯಃ �ಾಠದ �ಾಯಕ�ಾದ ಪ�ಂಡ�ೕಕನ ಜನ�ವೃ�ಾ�ಂತವನು� ಕ� ಈ �ೕ��ಾ�
ವ����ಾ��.
The episode of the birth of Pundarika is narrated in the lesson “अनुरागोदयः”
"Anuraagoodayaha". There was a great sage, named Shvetaketu, who resided in the heavenly
regions. His fame was known over all the three worlds. Once, it so happened that he, wishing
to pluck a few lotuses for the worship of the deities, went down to the Mandakini Lake. At
the time when he was going down into it, he was seen by the Goddess Lakshmi, and her
mind was overcome with love. By merely looking at him she enjoyed the pleasure of an
actual union with him; and she had her desire gratified on that same white lotus which was
used by her as a seat. And from that lotus was born a son. Then she carried him in her lap
and gave him to that sage, Shvetaketu, saying "Holy Sir! Receive this son of yours". As he
was born in a pundarika (white lotus), he gave him that very name, Pundarika

37. “सा शा��तः”('�ಾ �ಾಂ�ಃ' )ಈ ಕ�ಯ ಮೂಲ �ೕಖಕರು �ಾ॥ �ವ�ಾಮಕೃಷ�� ರವರು, �ಾ|| �.ಎ�.
�ಾಮಕೃಷ��ಾ�ಅವರು ಈ ಕ�ಯನು� ಸಂಸ�ೃತ�� ಅನು�ಾ��ರುವರು.
ಕ�ಯ �ಸ�ೕ ಸೂ�ಸುವಂ� ಈ ಕ�ಯ �ಾಯ� '�ಾಂ�' ಎಂಬ ತರು�. ಇಪ�ತ�ರ ಹ�ಯದ ಈ�
�ೌಂದಯ�ವ�, ಅ��ಾಯ��ಾ� ಬ��ಯ ಅಂಗ��ಂದರ�� �ಲಸ �ಾಡು��ದ�ಳ�. ಆ�ಯು
�ಲಸ�ಾಡು��ದ� ಬ��ಯ ಅ೦ಗ�ಯ ಸ�ಹ�ೕ ತರುಣ�ೂೕವ�ನು �ಾ�ಾ�ಲಯದ��
�ಲಸ�ಾಡು��ದ�ನು. ಇವಳ ಅನುಪಮ �ೌಂದಯ��� �ಾರು�ೂೕ�, ತನ� ಮನ��ನ���ೕ ಹಲವ� ಬ�ಯ
�ಾವ�ಗಳನು� ತುಂ��ೂಂಡು ಸ�ಾ ಆ�ಯ ಕು�ತು �೦�ಸು��ದ�ನು. ಒ�� �ಾಂ�ಯು ಇವನ
�ಾ�ಾ�ಲಯ�� ಆಗ��, ತನ� ಪ�ಚಯವನು� ���, ನನ� ಪ� ���ಂ�ಾ��ೕ ಈ ಮ�ಾನಗರದ��
�ೕವನವನು� ಕ���ೂಳ�ಲು �ಾಧ��ಾ�ತು,ಆದ��ಂದ �ಾ�ಬ�ರೂ ಒ�ಾ�� ಬಂದು �ಮ� ಕೃತ��
ಸ��ಸ�ೕ�ಂದು�ೂಂ���ವ�ಆದ�ಅದು �ಾಧ��ಾಗ� ಇಲ� ಎಂದು �ೕ�,
�ಾರ�ಯ �ನ ತನ� ಪ�ಯ �ಾ��ಕ �ಾ�ದ��ರುವ�ದ�ಂದ ಆ�ೕ�ಾ�ದವನು� ಪ�ಯಲು
ಬಂ�ರುವ�ಂದು �ೕಳ��ಾ��.
ಇವಳ ಸಂ�ಾ�ರಪ��ತ ಸದ�ತ��� ಆ ತರುಣನ ಮನಸು� ಪ�ವತ�� �ೂಂದುತ��. ಸ�ಾಜದ��
��ೕಯರನು� �ೌರವ�ಂದ �ಾಣ�ೕ�೦ಬ ಸಂ�ೕಶವ� '�ಾಂ�ಯ' ಮೂಲಕ ಓದುಗರಮನಸ�ನು� ತಲುಪ�ತ��.
“सा शा��तः”("Saa Shaantihi") is a story originally written in English by Dr. Shivaramakrishnan. It
was translated into Sanskrit by Dr. B.S. Ramakrishna Rao.
The heroine of the story, as the very title suggests, is a young lady called Shanthi. She was
very beautiful and was in her twenties. Owing to circumstances she was working in a
garment shop. A young man worked in an office close to that shop. He was enraptured by
her beauty, and his mind would be engrossed in her thoughts always. Once, Shanthi came to
his office and sought his blessings as it was her husband's first death anniversary the next
day. Her cultured behaviour destroyed the evil in his mind and transformed him. Thus, the
story "Saa Shaantihi" gives the message that one should respect women in the society.
PART-D
यथा�नद�शं कु�त।(�याणामेव) 3×3=9

38. स��� �वभजत/योजयत।(�याणामेव)
भीषण+ आकृ�तः ।
एक + एकम् ।
�ाक्+ एव ।
सव�s�प
तत�ततः



39. �व�हवा�य/ंसम�तपदं �लखत।(�याणामेव)
व���य आपणः
इ�� इ�त ��पः
काम� �ोध�
धवलक��त�ः
��यहम्

40. पदप�रचयं कु�त। (�याणामेव)
��वा�ता�ायम् ।
�यब�ता�ायम् ।
तुमु�ा�ता�ायम् ।
� ��ययः, भतू कृद�तः ।
शतृ ��ययः, वत�माना कृद�तः ।

41. �योगं प�रवत�यत।
�व�मा�द�येन कालः नीयते ।
अथवा

अहं तां प�या�म ।

42. अलङ्कारं सल�णम् �न�द�शत।
उपमालङ्कारः-
ल�णम् उपमा य� सा��यल�मी��लस�त �योः ।

अथवा
उ�� े�ालङ्कारः-
ल�णम् – स�ावना �या��� े�ा ।

43. सं�कृतभाषया अनुवदत।5×1=5
गोपालकृ�णगोखले महोदयः अ��तमदेशभ�ः आसीत्। सः भारत�य �वात��यसं�ामे �मुखपा�ं �नरवहत्। सः उ�म
वा�मी च आसीत् । जनाः त�य वचनेन � ेरणां �वीकृ�य �वात��यसं�ामे भागं गहृीतव�तः। त�य सरलं �न�वाथ� च जीवनं
सव�षां आदश��ायः वत�ते।

44. इमं प�र�ेदं प�ठ�वा ��ानां उ�रा�ण �लखत।4×1=4

1.�स �हः रोगपी�डतः आसीत्।
2. उ�ः नृपाय“यत् अहङ्का�रणं शृगालं �वहाय सव� भव�तं ��ुम् आगताः" इ�त।”
3.�स �हः उ��य र�ं पीतवान्।
4.�पशनुतायाः ��फलम् उ�ेण �वयमेव �ा�तम् ।।


